
 

La luce divina della grazia del Guru: 

un video in onore di Makara Sankranti 

 
 

Jnaneshvari 
Strofe dal capitolo 16 

 

मावळवीत ववश्वाभासु। नवल उदयला चडंाशु॥ 
अद्वयाब्जिनीववकाशु। वंद ूआताां॥ 

 

māvaḷavīta viśvābhāsu | navala udayalā caṇḍāśu || 

advayābjinīvikāśu | vandū ātā ||  

 

Salute al Guru, quel sole splendente che è sorto,  

disperdendo l'illusione dell'universo, e facendo sì che  

il fiore di loto della non-dualità aprisse i suoi petali! 

 

िो अववद्याराती रुसोवनयाां। विळी ज्ञानाज्ञान चाांदणियाां॥ 
िो सुददनु करी ज्ञावनयाां। स्वबोधाचा॥ 

 

zo avidyārātī rusoniyā | giḷī jñānājñāna tsāndaṇiyā || 

zo sudinu karī jñāniyā | svabodhātsā ||  
 

Egli inghiotte la notte dell'ignoranza,  

rimuove l'illusione di conoscenza e ignoranza,  

e porta con sé il giorno dell'illuminazione per il saggio. 

 

ििेें वववळवतये सबळे। लाहोवन आत्मज्ञानाच ेडोळे॥ 
साांवडती देहाहांतेची ां अववसाळें। िीवपक्षी॥ 

 

zeṇe vivaḷatiye sabaḷe | lāhoni ātmajñānātse ḍoḷe || 



sāṇḍitī dehāhantecī avisāḷe | jīvapakṣī ||  
 

Al sorgere del giorno, gli occhi della conoscenza di Sé  

si aprono,  

e gli uccelli nella forma di anime individuali lasciano i loro nidi  

dell'identificazione con il corpo. 

 

वलांिदेहकमळाांचा। पोटी ां वेंचतयां णचद्भ्रमराचा॥ 
बांददमोक्षु ियाचा। उदैला होय॥ 

 

liṅgadehakamaḷātsā | poṭī vetsatayā cidbhramarātsā || 

bandimokṣu jayātsā | udailā hoya || 
 

Al suo levarsi, l'ape della Coscienza,  

rinchiusa nel fiore di loto del corpo sottile, ottiene la sua libertà. 

 

शजदाणचया आसकडी ां। भेदनदीचाां दोही ां थडी ां॥ 
आरडात ेववरहवेडी ां। बुविबोधु॥ 

 

śabdāciyā āsakaḍī | bhedanadīcā dohī thaḍī || 

āraḍāte virahaveḍī | buddhibodhu || 
 

Sulle sponde opposte del fiume della dualità, 

 che sgorga dagli insegnamenti contrastanti delle Scritture,  

l'intelletto e la comprensione strillano come una coppia di oche  

nell'angoscia della loro separazione. 

 

तया चक्रवाकाांचें वमथुन। सामरस्याचें समाधान॥ 
भोिवी िो णचद्गिन। भुवनददवा॥ 

 

tayā cakravākāntse mithuna | sāmarasyātse samādhāna || 

bhogavī zo cidgagana | bhuvanadivā || 
 



Questa luce del mondo, collocata nel firmamento della Coscienza,  

porta loro la consolazione dell'unione. 

 

ििेें पाहावलये पाहाांटे। भेदाची चोरळी दिटे॥ 
रिघती आत्मानुभववाटे। पाांवथक योिी॥ 

 

zeṇe pāhāliye pāhāṭe | bhedācī tsoraḷī phiṭe || 

righatī ātmānubhavavāṭe | pānthika yogī || 
 

Al sorgere del sole, la notte oscura dei ladri svanisce, 

e gli yogi erranti si avviano sul sentiero dell'esperienza spirituale. 

 

तेवहाां ववश्वस्वप्नासदहतें। कोि अन्यथामवतवनद्रेतें॥ 
साांभाळी नुरेणच िथेें। मायाराती॥ 

 

tevhā viśvasvapnāsahite | koṇa anyathāmatinidrete || 

sāmbhāḷī nureci jethe | māyārātī || 
 

Quando la notte dell'illusione è stata dissipata,  

chi ricorderà il sonno dell'errata comprensione,  

con il suo irreale inganno dell’universo? 

 

म्हिौवन अद्वयबोधपाटिी ां। तेथ महानांदाची दाटिी॥ 
मि सुखानुभूतीची ां घिेी ां देिी ां। मांदावों लािती॥ 

 

mhaṇauni advayabodhapāṭaṇī | tetha mahānandācī dāṭaṇī || 

maga sukhānubhūtīcī gheṇī deṇī | mandāvo lāgatī || 
 

Nella città della consapevolezza dell'unità, il mercato abbonda di beatitudine, 

 e quindi spariscono le compravendite di piaceri mondani. 

 

 



दकां बहुना ऐससैें। मुक्तकैवल्य सुददवसें॥ 
सदा लादहि ेकाां प्रकाशें। ियाचवेन॥ 

 

kimbahunā aisaise | muktakaivalya sudivase || 

sadā lāhize kā prakāśe | zayātseni || 
 

La sua gloria dà luce perpetua all'esperienza  

della più alta felicità di un essere liberato. 
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